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前言

“莎士比亚戏剧朱生豪原译本珍藏全集”丛书，其中27部是根据1947年(民国三十六年)世界书局出版
、朱生豪翻译的《莎士比亚戏剧全集》(三卷本)原文，四部历史剧(《约翰王》、《理查二世的悲剧》
、《亨利四世前篇》、《亨利四世后篇》)是借鉴1954年作家出版社出版、朱生豪翻译的《莎士比亚戏
剧集》(十二)，同时参考其手稿出版的。
    朱生豪翻译莎士比亚戏剧以“保持原作之神韵”为首要宗旨。
他的译作也的确实现了这个宗旨，以其流畅的译笔、华赡的文采，保持了原作的神韵，传达了莎剧的
气派，被誉为翻译文学的杰作，至今仍受到读者的热烈欢迎和学界的高度评价。
许渊冲曾评价说，二十世纪我国翻译界可以传世的名译有三部：朱生豪的《莎士比亚全集》、傅雷的
《巴尔扎克选集》和杨必的《名利场》。
    于是，朱生豪译本成为市场上流通最广的莎剧图书，发行量达数千万册。
但鲜为人知的是，目前市场上有几十种朱译莎剧的版本，虽然都写着“朱生豪译”，但所依据的大多
是人民文学出版社1978年的“校订本”——上世纪60年代初期，人民文学出版社组织一批国内一流专
家对朱生豪原译本进行校订和补译，1978年出版成“校订本”——经校订的朱译莎剧无疑是对原译本
的改善，但在某种意义上来说，校订者和原译者的思维定式和语言习惯不同，因此经校订后的译文在
语言风格的一致性等方面受到了影响，还有学者对某些修改之处也提出存疑，尤其是以“职业翻译家
”的思维方式，去校订和补译“文学家翻译”的译本语言，不但改变了朱生豪原译之味道，也可能在
一定程度上影响了莎剧“原作之神韵”的保持。
    当流行的朱译莎剧都是“被校订”的朱生豪译本时，时下读者鲜知人文校订版和“朱生豪原译本”
的差别，错把冯京当马凉，几乎和本色的朱生豪译作失之交臂。
因此，近年来不乏有识之士呼吁：还原朱生豪原译之味道，保持莎剧原作之神韵。
    中国青年出版社根据朱生豪后人朱尚刚先生推荐的原译版本，对照朱生豪翻译手稿进行审订，还原
成能体现朱生豪原译风格、再现朱译莎剧文学神韵的“原译本”系列，让读者能看到一个本色的朱生
豪译本(包括他的错漏之处)。
    1947年(民国三十六年)，世界书局首次出版朱生豪译的《莎士比亚戏剧全集》时，曾计划先行出版
“单行本”系列，朱生豪夫人宋清如女士还为此专门撰写了“单行本序”，后因直接出版了三卷本的
“全集”，未出单行本而未采用。
2012年，朱生豪诞辰100周年之际，经朱尚刚先生授权，以宋清如“单行本序”为开篇，中国青年出版
社“第一次”把朱生豪原译的31部莎剧都单独以“原译名”成书出版，制作成“单行本珍藏全集”。
    谨以此向“译界楷模”朱生豪100周年诞辰献上我们的一份情意！
    2012年8月
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内容概要

经朱生豪后人审订的莎士比亚戏剧朱生豪民国原译本。

维洛那城有两大冤家：蒙太玖和凯普莱脱；两大家族械斗和流血冲突不断。
偏偏冤家路窄，在一次舞会上，蒙太玖的儿子罗密欧与凯普莱脱的女儿朱丽叶一见钟情，并私定终身
。
为博取声名，凯普莱脱逼朱丽叶嫁给声名显赫的巴里斯伯爵。
朱丽叶为逃婚，在劳伦斯神父的帮助下，假装服毒死去。
罗密欧听说朱丽叶已死，遂在她的墓前服毒自尽。
醒来的朱丽叶看到⋯⋯
系莎士比亚最著名的正剧，是一部奔放和悲壮的“爱的青春颂歌”。
诗人柯尔律治评价说，这个故事里“处处是青春与春天”。

罗密欧与朱丽叶对爱情的执著，最终用死亡化解了两个家族的仇恨，彰显了“情不知所起，一往而深
。
生者可以死，死可以生”的巨大力量。
罗密欧与朱丽叶的名字，已成为爱情的象征。
自首演以来，被改编成各种艺术形式，在世界各国舞台上常演不衰。
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作者简介

作者：（英国）莎士比亚（Shakespeare,W.） 译者：朱生豪莎士比亚（W. William Shakespeare）（1564
～1616），英国文艺复兴时期伟大的剧作家、诗人。
本·琼森称他为“时代的灵魂”，马克思称他和古希腊的埃斯库罗斯为“人类最伟大的戏剧天才”。
他的作品全方位展示了当时广阔的社会场景，具有浓郁的人文主义色彩。
朱生豪（1912～1944），浙江嘉兴人，诗人、翻译家。
1936年开始翻译莎士比亚戏剧。
为回应某国人因为中国没有莎士比亚的译本而对中国文化落后的嘲笑，把译莎看做“民族英雄的事业
”，在译稿两度毁于侵略者的战火，工作和生活条件极其艰难的情况下，坚持译出了31部莎剧，为译
莎事业献出了年轻的生命。
朱译莎剧文辞华赡，充分表现了莎剧的神韵，得到读者和学界的广泛好评。
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书籍目录

出版说明 《莎剧解读》序（节选）（张可、王元化） 莎氏剧集单行本序（宋清如） 剧中人物1 开场
诗3 第一幕4 第一场维洛那；广场5 第二场同前；街道17 第三场同前；凯普莱脱家中一室22 第四场同前
；街道28 第五场同前；凯普莱脱家中厅堂33 第二幕41 第一场维洛那；凯普莱脱花园墙外的小巷42 第
二场同前；凯普莱脱家的花园44 第三场同前；劳伦斯神父的庵院54 第四场同前；街道59 第五场同前；
凯普莱脱家花园67 第六场同前；劳伦斯神父的庵院71 第三幕73 第一场维洛那；广场74 第二场同前；
凯普莱脱家的花园85 第三场同前；劳伦斯神父的庵院92 第四场同前；凯普莱脱家中一室100 第五场同
前；朱丽叶的卧室102 第四幕114 第一场维洛那；劳伦斯神父的庵院115 第二场同前；凯普莱脱家中厅
堂121 第三场朱丽叶的卧室124 第四场同前；凯普莱脱家中厅堂127 第五场同前；朱丽叶卧室129 第五
幕136 第一场曼多亚；街道137 第二场维洛那；劳伦斯神父的庵院141 第三场同前；凯普莱脱家坟茔所
在的墓地143 附录158 关于“原译本”的说明（朱尚刚）159 译者自序（朱生豪）162
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章节摘录

版权页：   罗昨天晚上我做了一个梦。
 迈我也做了一个梦。
 罗好，你做了什么梦？
 迈我梦见做梦的人老是说诳。
 罗一个人在睡梦里往往可以见到真实的事情。
 迈啊！
那么一定春梦婆来望过你了。
 卞春梦婆！
她是谁？
 迈她是精灵们的稳婆；她的身体只有郡吏手指上一颗玛瑙那么大；几匹蚂蚁大小的细马替她拖着车子
，越过酣睡的人们的鼻梁。
她的车辐是用蜘蛛的长脚作成的；车篷是蚱蜢的翅膀；挽索是如水的月光；马鞭是蟋蟀的骨头；缰绳
是天际的游丝。
替她驾车的是一头小小的灰色的蚊虫，它的大小还不及从一个贪懒丫头的指尖上挑出来的懒虫的一半
。
她的车子是野蚕用一个榛子的空壳替她造成，它们从古以来，就是精灵们的车匠。
她每夜驱着这样的车子，穿过情人们的脑中，他们就会在梦里谈情说爱；经过官员们的膝上，他们就
会在梦里打恭作揖；经过律师们的手指，他们就会在梦里伸手讨讼费；经过娘儿们的嘴唇，她们就会
在梦里跟人家接吻，可是因为春梦婆讨厌她们嘴里吐出来的口香糖的气息，往往罚她们满嘴长着水泡
。
有时她从捐献给教会的猪身上拔下它的尾巴来，撩拨着一个牧师的鼻孔，他就会梦见他自己又领到一
份俸禄；有时她绕过一个兵士的颈项，他就会梦见杀敌人的头，进攻，埋伏，锐利的剑锋，淋漓的痛
饮，忽然被耳边的鼓声惊醒，咒骂了几句，又翻了个身睡去了。
就是这一个春梦婆在夜里把马鬣打成了辫子，把懒女人的龌龊的乱发烘成一处处胶黏的硬块，倘然把
它们梳通了就要遭逢祸事；就是这个婆子在人家女孩子们仰面睡觉的时候，压在她们的身上，教会她
们怎样养儿子；就是她—— 罗得啦，得啦，迈邱西奥，别说啦！
你全然在那儿痴人说梦。
 迈对了，梦本来是痴人脑中的胡思乱想；它的本质像空气一样稀薄；它的变化莫测，就像一阵风，刚
才还在向着冰雪的北方求爱，忽然发起恼来，一转身又到雨露的南方来了。
 卞你讲起的这一阵风，把我们自己不知吹到那儿去了。
人家晚饭都用过了，我们进去怕要太晚啦。
 罗我怕也许是太早了；我觉得仿佛有一种不可知的命运，将要从我们今天晚上的狂欢开始它的恐怖的
统治，我这可憎恨的生命，将要遭遇惨酷的夭折而告一结束。
可是让支配我的前途的上帝指导我的行动吧！
前进，勇敢的朋友们！
 卞来，把鼓擂起来。
（同下） 罗搀着那位武士的手的那一位小姐是谁？
 仆我不知道，先生。
 罗啊！
火炬远不及她的明亮； 她皎然照耀在暮天颊上， 像黑奴耳边璀璨的珠环； 她是天上明珠降落人间！
 瞧她随着女伴进退周旋， 像鸦群中一头白鸽翩跹。
 我要等舞阑后追随左右， 握一握她那纤纤的素手。
 我从前的恋爱是假非真， 今晚才遇见绝世的佳人！
 泰听这个人的声音，好像是一个蒙太玖家里的人。
孩儿，拿我的剑来。
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哼！
这不知死活的奴才，竟敢套着一个鬼脸，到这儿来嘲笑我们的盛会吗？
为了保持凯普莱脱家族的光荣，我把他杀死了也不算是罪过。
 凯嗳哟，怎么，侄儿！
你怎么动起怒来啦？
 泰伯父，这是我们的仇家蒙太玖家里的人；这贼子今天晚上到这儿来，一定不怀好意，存心来捣乱我
们的盛会。
 凯他是罗密欧那小子吗？
 泰正是他，正是罗密欧这小杂种。
 凯别生气，好侄儿，让他去吧。
瞧他的举动倒也规规矩矩；说句老实话，在维洛那城里，他也算得一个品行很好的青年。
我无论如何不愿意在我自己的家里跟他闹事。
你还是耐着性子，别理他吧。
我的意思就是这样，你要是听我的话，赶快收下了怒容，和和气气的，不要打断了大家的兴致。
 泰这样一个贼子也来做我们的宾客，我怎么不生气？
我不能容他在这儿放肆。
 凯不容也得容；哼，目无尊长的孩子！
我偏要容他。
嘿！
谁是这里的主人？
是你还是我？
嘿！
你容不得他！
什么话！
你要当着这些客人的面前吵闹吗？
你不服气！
你要充好汉！
 泰伯父，咱们不能忍受这样的耻辱。
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编辑推荐

《罗密欧与朱丽叶》编辑推荐：原译本，此次出版未经“校订”的“朱生豪原译本”，依据的是朱尚
刚先生推荐的莎剧朱译原版本，对照朱生豪翻译手稿进行审订，还原朱生豪原译之味道，充分凸显莎
剧的神韵。
单行本，经朱尚刚先生授权，首次收录宋清如女士60多年前做的“单行本序”。
“第一次”把莎剧朱译每个剧本原汁原味地单独成书出版。
珍藏全集，完整收录和再现朱生豪翻译的全部译稿，共34部，均以“原译名”出版，制作成单行本“
珍藏版”全集。
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名人推荐

朱的译文，不仅优美流畅，而且在韵味、音调、气势、节奏种种行文微妙处，莫不令人击节赞赏，是
我读到莎剧中译的最好译文，迄今尚无出其右者。
——著名翻译家、文学家 王元化
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